	ДОГОВОР № ___
на транспортно-экспедиционное обслуживание и перевозку грузов автомобильным транспортом в международном сообщении
г. Минск
            “__” _________   20__ года
СООО «Виптранс-Спедишн», именуемое в дальнейшем «ПЕРЕВОЗЧИК», в лице директора Пищика А.Б., действующего на основании Устава с одной стороны и __________________________ , именуемое в дальнейшем «ЗАКАЗЧИК» в лице _____________________ с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем.

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. Предметом настоящего договора является порядок взаимоотношений, возникающих между ПЕРЕВОЗЧИКОМ и ЗАКАЗЧИКОМ при планировании, осуществлении и оплате транспортных услуг при перевозках грузов в международном автомобильном сообщении.

2. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

2.1. ПЕРЕВОЗЧИК и ЗАКАЗЧИК выступают от своего имени и по поручению организаций, с которыми они имеют прямые хозяйственные договоры.

2.2. Перевозки выполняются в соответствии с условиями Конвенции о договоре международной дорожной перевозки грузов (CMR), Таможенной конвенции о международной перевозке грузов с применением книжки МДП и другими международными актами, относящимися к международной перевозке грузов автомобильным транспортом, с учетом требований положений настоящего договора.

3. ПЛАНИРОВАНИЕ ПЕРЕВОЗОК

3.1. Международные перевозки, выполняются по отдельным поручениям (разовым заявкам), переданным по факсу или электронной почте ПЕРЕВОЗЧИКУ.

3.2. ПЕРЕВОЗЧИК передает ЗАКАЗЧИКУ по факсимильной связи письменное подтверждение принятия заказа к исполнению с указанием регистрационных номеров фрахтуемого транспортного средства и с обязательным проставлением подписи уполномоченного представителя и штампа своего предприятия. В случае, если в течение 3-х часов после направления Заказчиком транспортного заказа Перевозчик не передает подтверждения и не присылает отказа от его принятия, транспортный заказ считается не принятым на условиях, указанных в нем.
4. ОБЯЗАННОСТИ ЗАКАЗЧИКА

4.1. В разовой заявке сообщает ПЕРЕВОЗЧИКУ всю необходимую для осуществления перевозки информацию, а именно: 

· точные адреса мест погрузки и разгрузки груза;

· дата и время подачи автомобиля под загрузку;

· вес и вид груза;

· адреса отправителя и получателя груза с указанием контактных телефонов;

· адреса проведения таможенных формальностей при погрузке и разгрузке груза;

· срок доставки груза получателю;

· сумма фрахта, форма и сроки оплаты за перевозку;

· особые свойства груза, вследствие которых может быть нанесен вред другим грузам, людям или окружающей среде, а так же подверженного разложению и быстрой порче.

Разовая заявка должна содержать иную необходимую для осуществления перевозки информацию, но в случае, если положения разовой заявки, содержащие такую информацию противоречат положениям настоящего договора, то положения разовой заявки, содержащие такую информацию, действительны только в том случае, если они письменно одобрены (приняты) ПЕРЕВОЗЧИКОМ. 

4.2. Своевременно предоставляет в распоряжение ПЕРЕВОЗЧИКА все необходимые документы.

4.3. Предъявляет грузы к перевозке в соответствии с разовыми заявками.

4.4. По согласованию с грузоотправителем (грузополучателем) обеспечивает загрузку или разгрузку транспортных средств, предоставленных ПЕРЕВОЗЧИКОМ, в соответствии с действующими нормативами, своевременно представляет погрузочные места, механизмы, рабочую силу, производит упаковку отправляемого груза с учетом требований водителя.

4.5. При условии прибытия требуемого транспортного средства на загрузку (разгрузку) до 11.00 часов по местному времени устанавливаются следующие нормы для выполнения погрузочно-разгрузочных работ и осуществления таможенных процедур:

4.5.1. На территории стран Европы - 1 рабочий день.

4.5.2. На территории СНГ - 2 рабочих дня.

4.6. В том случае, если предприятия, на которые по условиям отдельной перевозки возложена обязанность осуществить загрузку/разгрузку автомобиля и/или произвести таможенное оформление, работают в круглосуточном режиме, срок, предназначенный для выполнения погрузочно-разгрузочных работ и таможенных процедур истекает в 24.00 часов того дня, когда автомашина прибыла на погрузку-разгрузку в согласованное в настоящем договоре или разовой заявке время, на территории стран Европы, либо в 24.00 часов дня, следующего за днем, когда автомашина прибыла на погрузку-разгрузку в согласованное в настоящем договоре или разовой заявке время, на территории СНГ.  

4.7. Оформляет товаро-транспортную, таможенную и другую необходимую документацию на груз. По согласованию с ПЕРЕВОЗЧИКОМ обеспечивает водителей авансом. 

4.8. В случае простоя транспортных средств ЗАКАЗЧИК оплачивает ПЕРЕВОЗЧИКУ за каждые начавшиеся сутки за тентованный полуприцеп: 

- с 1-ых по 2-ые сутки - по 150,00 EUR
- с 3-их по 5-ые сутки - по 200,00 EUR
- с 6 дня по 250,00 EUR.
В счет простоя не входят праздничные и выходные дни, если автомашина прибыла на загрузку/разгрузку позже 11.00 часов предпоследнего дня перед ними.
4.9. В случае если вес, количество, объем груза, и другие характеристики груза не соответствуют указанным в заявке, а также, если сопроводительные документы на груз, для осуществления таможенных, ветеринарных, санитарных, дорожных и других формальностей, которые должны быть осуществлены до выдачи груза получателю, отсутствуют или не соответствуют требованиям соответствующих служб (таможенных, ветеринарных, санитарных, дорожных, транспортных и т.п.) тех стран, по территории которых осуществляется перевозка, то ЗАКАЗЧИК оплачивает ПЕРЕВОЗЧИКУ штраф согласно предоставленным квитанциям, в размере штрафов и вынужденных расходов, которые выплачивает перевозчик соответствующим службам (за перегруз, за негабаритные размеры, за штрафную стоянку, таможенным и санитарным службам, службе конвоирования и охраны и т.п.), а также оплачивает простой вызванный данными несоответствиями в размере указанном в пункте 4.8. 

4.10. Заказчик обязан при погрузке содействовать выполнению требований представителей Перевозчика по рациональному размещению груза в грузовом помещении транспортного средства во избежание нарушения норм весовых параметров. По предоставлению  квитанций взвешивания  автопоезда оплачивает  Перевозчику  перегрузы полной массы автопоезда, в случаях, если фактический вес груза превышает согласованный  в транспортном заказе на  перевозку, а также нагрузки по осям, 
4.11. Заказчик обязан немедленно информировать Перевозчика о необходимости переадресовки транспортного средства, в случае возникновения таковой

5. ОБЯЗАННОСТИ ПЕРЕВОЗЧИКА.
5.1. Организует перевозку груза автомобильным транспортом в международном сообщении в соответствии с разовыми заявками ЗАКАЗЧИКА.

5.2. Подает под погрузку требуемые типы технически исправных транспортных средств, пригодных для перевозки грузов в международном сообщении, в сроки и в согласованном сторонами количестве. Обеспечивает CMR-страхование подвижного состава. В случае привлечения транспортных средств других предприятий для выполнения транспортных заказов Перевозчик обязан предоставить полис страхования своей ответственности как экспедитора и нести ответственность за вверенный ему груз перед Заказчиком согласно положениям Конвенции КДПГ. Перевозчик гарантирует, что на момент предоставления данный страховой полис является действительным и действующим. 

5.3. Обеспечивает доставку грузов автомобильным транспортом в сроки, предусмотренные соответствующими нормативными документами. В отдельных случаях сроки доставки могут согласовываться разовыми заявками.

5.4. Информирует ЗАКАЗЧИКА о вынужденных задержках транспортных средств в пути, авариях и других непредвиденных обстоятельствах, препятствующих своевременной доставке грузов.

6. РАСЧЕТЫ

6.1. Расчеты за перевозку грузов автомобильным транспортом производятся между сторонами по согласованным ставкам в течение 14 дней либо в течение 3-х банковских при расчете в белорусских рублях после выставления счета (в порядке предоплаты), либо после получения счета (оплата по факту выполнения перевозки). Порядок расчетов может быть иным, если это согласовано разовой заявкой ЗАКАЗЧИКА. Валютами платежа считаются: BRB, RUR, USD, EUR. 
Возможна предоплата.
6.2. Основанием для оплаты фрахта ЗАКАЗЧИКОМ является оригинал счета-фактуры в одном экземпляре с приложенным к нему оригиналом CMR-накладной с отметкой грузополучателя (иного лица, названного в разовой заявке в качестве лица, имеющего право на получение груза от имени грузополучателя) о приемке груза, иными дополнительными документами, предоставление которых необходимо в соответствии с разовой заявкой. Указанные документы должны быть предоставлены не позднее 45 дней после выполнения грузоперевозки. 

6.3. Если ЗАКАЗЧИК за оказанные услуги своевременно (согласно п.6.1) и в полном объеме не рассчитался с ПЕРЕВОЗЧИКОМ, он выплачивает последнему штраф в размере 0,3 % от неоплаченной суммы фрахта за каждый последующий день просрочки. В случае долговременной (более 15 суток) неуплаты сумм фрахта и простоев ПЕРЕВОЗЧИК имеет право прекратить выделение автотранспорта по условиям данного договора и востребовать причитающиеся ему суммы за выполненные грузоперевозки в порядке без акцептного списания средств со счета ЗАКАЗЧИКА через банк.

6.4. Если ЗАКАЗЧИК (нерезидент РБ) не оплатил выставленный счет в течение 60 дней с момента разгрузки товара, то он оплачивает ПЕРЕВОЗЧИКУ 5% от суммы платежа, начиная с 25 дня просрочки в оплате (п.6.1.), за каждый последующий день просрочки, но не более 100% от всей суммы фрахта.
6.5. Оплату банковских расходов, взимаемых банком Заказчика за перевод платежей, берет на себя Заказчик, остальные банковские расходы возлагаются на Перевозчика.

6.6. Зачет фрахта против претензии, предъявляемой Перевозчику, не допускается.
7. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

7.1. ПЕРЕВОЗЧИК не несет ответственности за несоблюдение сроков доставки грузов, если это вызвано простоями на границах и не предусмотрено поручением (разовой заявкой) ЗАКАЗЧИКА.

7.2. ЗАКАЗЧИК несет ответственность за передачу ПЕРЕВОЗЧИКУ неправильной, несвоевременной информации относительно свойств груза и правил его перевозки, неправильных и неполных данных по выданному поручению (разовой заявке). За отказ от погрузки автомобиля менее чем за 2 суток  ЗАКАЗЧИК уплачивает ПЕРЕВОЗЧИКУ штраф в размере 150EURO.
7.3. За отказ от перевозки менее чем за 2 суток ПЕРЕВОЗЧИК уплачивает ЗАКАЗЧИКУ штраф в размере 150 EURO. ПЕРЕВОЗЧИК освобождается от ответственности за неподачу транспортного средства в случае письменного (при помощи средств факсимильной связи) уведомления ЗАКАЗЧИКА не менее чем за двое суток до даты загрузки.

7.4. За простой транспортных средств сверх норм, указанных в пунктах 4.5.1, 4.5.2 и 4.6 настоящего договора, вызванный неправомерными действиями или бездействием ЗАКАЗЧИКА, последний уплачивает ПЕРЕВОЗЧИКУ штраф в размере, указанном в п. 4.8. настоящего договора. В этом случае в ТТН (CMR-накладной, карте простоя, транспортном протоколе) должна быть отметка о прибытии и убытии автомобиля под погрузку или разгрузку с подписью и печатью ЗАКАЗЧИКА (или грузоотправителя или грузополучателя).

7.5. Если транспортное средство прибывает  на загрузку/разгрузку позднее 11.00 согласованного в надлежащем порядке дня загрузки, ПЕРЕВОЗЧИК уплачивает штраф ЗАКАЗЧИКУ в размере 100 EUR  за каждые последующие сутки опоздания на загрузку/разгрузку.

8. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

8.1. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим договором, стороны руководствуются международными нормативными положениями и конвенциями (Конвенцией о договоре международной перевозке грузов, Таможенной конвенцией о международной перевозке грузов).

8.2. Ни одна из сторон не вправе передавать свои права и обязанности по настоящему договору третьим лицам без письменного согласия другой стороны, если это касается собственного транспорта.
8.3. Сторона, которая привлекла к исполнению своего обязательства по договору третье лицо, несет перед другой стороной договора ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств этим третьим лицом.
9. АРБИТРАЖ
9.1. ЗАКАЗЧИК и ПЕРЕВОЗЧИК примут меры к разрешению дружественным путем всех споров и разногласий, которые могут возникнуть из настоящего Договора или в связи с ним.

9.2. В случае если стороны не придут к согласию, то споры подлежат разрешению в Международном Арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Республики Беларусь (г. Минск) 
9.3. Международный арбитражный суд при БелТПП (г. Минск) при рассмотрении споров, вытекающих из данного договора, применяет положения Конвенции о договоре международной перевозки грузов (КДПГ).
10. ФОРС-МАЖОР

10.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по контракту, если таковое явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы: войны, стихийного бедствия, забастовок и других социальных явлений.
11. ДЕЙСТВИЕ ДОГОВОРА

11.1. Все исправления, изменения и дополнения к данному договору действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то лицами.

11.2. Все ранее заключенные между ПЕРЕВОЗЧИКОМ и ЗАКАЗЧИКОМ договоры, касающиеся международных перевозок, утрачивают свою силу с момента подписания данного договора. Подписание настоящего договора считается письменным уведомлением сторонами друг друга о том, что все ранее заключенные договоры о международных грузоперевозках прекращают свое действие с момента подписания настоящего договора.

11.3. Настоящий договор вступает в силу с даты его подписания и будет действовать до 31 декабря 20__ года.

11.4. Если ни одна из сторон за 30 дней до истечения срока действия договора не известила другую сторону в письменной форме о своем намерении расторгнуть настоящий договор, срок его действия будет автоматически продлеваться на каждый последующий календарный год.

11.5. Договор может быть изменен или дополнен при согласии обеих сторон и досрочно расторгнут по инициативе любой стороны при условии предварительного письменного уведомления об этом другой стороны за 30 дней.
11.6. Договор составлен в 2-х экземплярах, имеющих равную юридическую силу, на 7 листах каждый, по одному для каждой стороны.

11.7. Факсимильная копия договора, дополнительных соглашений к нему, иных документов, прилагаемых в случае необходимости к настоящему договору, заверенная подписями и печатями сторон, имеет юридическую силу до момента получения сторонами подписанных и заверенных печатями сторон оригинальных экземпляров настоящего договора и иных упомянутых в настоящем пункте документов.

12. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
ПЕРЕВОЗЧИК:

СООО «ВИПТРАНС-СПЕДИШН»
ул. П.Бровки 15, корп. 2, комн. 10А 
Республика Беларусь, 220072, г. Минск 

УНП 190654929, ОКПО 37676075

Банковские реквизиты:

ОАО «Белорусский народный банк», код 765

S.W.I.F.T.: BLNBBY 2X
Р.cч. 3012098637018 (BYR)

В.сч. 3012098639029 (EUR, USD, RUR)

Директор __________________ А.Б.Пищик
ЗАКАЗЧИК:

	Cargo Forwarding and Transportation

Agreement No ___
This Agreement is entered into as of __________ in Minsk, by and between Viptrans-Spedition Ltd. Joint Venture (“Forwarder”), in the person of its Managing Director Pishchyk A.B. acting on the basis of the company’s statute, and __________________  (“Principal”), in the person of __________________. This Agreement constitutes the agreement of the Forwarder and the Principal as follows:

1. SUBJECT OF AGREEMENT
1.1. The subject of this Agreement is the interaction between the Forwarder and the Principal with respect to planning, performing and paying of the transportation services in the international transportation of goods by road.

2. GENERAL CONDITIONS
2.1. The Forwarder and the Principal will act on their own behalf and on the instruction of the companies with which they have direct economic agreements.

2.2. Transportation will be done in accordance with the terms of the Convention on the Contract for the International Transportation of Goods by Road (CMR), the Customs Convention on International Cargo  Transportation with TIR book, and other international acts that may be related to the international transportation of cargo by road transport, subject to the requirements of the provisions hereof.

3. TRANSPORTATION PLANNING
3.1. International transportation will be performed by separate instructions (one-time orders) sent to the Forwarder by facsimile or email. 

3.2. The Forwarder will agree to execute one-time orders by sending the Principal (by fax) a written confirmation signed by an authorized person with a seal imprinted.  The confirmation shall necessarily have the registration number of the freighted vehicle indicated. In case the Forwarder sends no confirmation or disaffirmation within 3 hours after receiving a one-time order it shall be considered disaffirmed. 

4. PRINCIPAL’S OBLIGATIONS
The Principal shall:

4.1. include in its one-time order to the Forwarder all necessary information for the performance of the transportation, namely:

· exact addresses of the places of loading and unloading of the cargo;

· date and time of the provision of the vehicle for loading;

· weight and type of the cargo;

· addresses of the consignor and consignee including telephone numbers;

· addresses of customs formalities by loading and unloading;

· period of delivery of the cargo to the consignee;

· amount of the cargo, form and time of payment for the transportation;

· special characteristics of the cargo which may have a negative influence on other cargos, population, or environment, or which are putrescible and perishable.

The one-time order shall include other necessary information for the performance of transportation. However, should the terms of such one-time order which will include such information, contradict the terms hereof, the terms of such one-time order which will include such information, shall be valid only if such have been approved (accepted) by the Forwarder in writing.

4.2. Provide the Forwarder with the necessary documents in a timely manner. 

4.3. Provide the cargo for transportation in accordance with the one-time orders.

4.4. Ensure the loading or unloading of vehicles provided by the Forwarder, under the approval of the consignor (consignee), in accordance with the current regulations; provide, in a timely manner, loading spaces, equipment, labour force; and ensure packaging of the cargo in accordance with the driver’s instructions.    

4.5. Should the vehicle arrive for loading (unloading) before 11.00 (am) local time, the following norms for handling operations and customs formalities will apply:

4.5.1. On the territory of the EU - 1 business day.
4.5.2. On the territory of the CIS - 2 business days.

4.6. Should any enterprise appointed for loading/unloading of the vehicle and customs formalities for a separate transportation work 24 hours a day, the period stipulated for the handling operations and customs formalities shall expire at 24.00 of the same day when the vehicle arrived for loading/unloading at the time stipulated in this Agreement or one-time order on the territory of the EU, or at 24.00 of the day following the day when the vehicle arrived for loading/unloading at the time stipulated in this Agreement or one-time order on the territory of the CIS.

4.7. Issue consignment, customs, and other necessary documents for the cargo, and ensure advance payment to the drivers, upon the Forwarder’s consent.

4.8 In cases downtime Principal pay to the Forwarder for each started day for a tent semi-trailer:
- 1st day - 2nd day - 150,00 EUR

- 3rd day - 5th day - 200,00 EUR

- from 6th day - 250,00 EUR
Holidays and weekends will not be counted toward the downtime, should the vehicle arrive for loading/unloading after 11.00 (am) two days before. 

4.9. Should the weight, quantity, volume or other characteristics of the cargo differ from those indicated in the order, or should the accompanying documents for customs, veterinary, sanitary, road, and other formalities, which should be completed before the receipt of the cargo by the consignee, be missing or fail to comply with the requirements of the respective agencies (customs, veterinary, sanitary, road, transport agencies, etc) of the countries where the transportation is performed, the Principal shall pay the Forwarder a penalty in accordance with the receipts presented in the amount of penalties and forced expenses which have been paid by the Forwarder to the respective agencies (for overweight, non-standard dimensions, penalty parking, to customs and sanitary agencies, convoy and security services, etc), and pay for the downtime caused by such incompliance in the amount indicated in Section 
4.10. The Principal shall assist to fulfill space requirements of the Forwarder’s representatives in order to comply with weight restrictions. The Principal shall pay the expenses connected with total overload and excessive axle load in case the actual cargo weight exceeds that declared in one time-order, provided the weight report is tendered.

4.11. The Principal shall inform the Forwarder without delay in case the necessity of redirection arises.  
5. FORWARDER’S OBLIGATIONS

The Forwarder shall:

5.1. Arrange the international transportation of the cargo by road in accordance with the Principal’s one-time orders. 
5.2. Provide the required types of properly functioning vehicles suitable for international transportation for loading, at the time and in the quantity agreed upon by the Parties; and ensure CMR-insurance of the vehicle stock. If the a third party is engaged into a transportation the Forwarder shall tender a forwarder liability insurance policy and account for the cargo according to the Convention on the Contract for the International Transportation of Goods by Road (CMR). The Forwarder vouches that the insurance policy is effective when it is tendered.
5.3. Ensure the delivery of the cargo by road within the time stipulated in the respective regulatory documents. In certain cases the time of delivery may be agreed upon in the one-time orders.

5.4. Inform the Principal of any forced delays of vehicles on the route, accidents, and other unforeseen events that may cause delays in a timely delivery of the cargo.

6. PAYMENTS
6.1. Payments for the transportation of cargo by road  will be settled by the Parties at the agreed rates within 14 days or within 3 bank days in cases of payment in Belarusian rubles after the issuance of the invoice (as advance payment scheme) or after the receipt of the invoice (as payment for the completed transportation). The terms of payment may differ from the described above, should this be agreed upon by the Principal’s one-time order. The currency of payment shall be: BRB, RUR, USD, EUR.  
Prepayment is possible.

6.2. The basis for the payment by the Principal of the freight will be the original of the invoice in one counterpart together with the attached original of the CMR with the mark by the consignee (or any other person named in the one-time order as the person entitled to receive the cargo on behalf of the consignee) of the receipt of the cargo, and any other additional documents which might be necessary in accordance with the one-time order. The aforementioned documents should be presented no later than 45 days after the completion of the transportation. 

6.3. Should the Principal fail to pay the Forwarder in full and on time (as indicated in Section 6.1) for the services rendered, the Principal shall pay the Forwarder a penalty at the rate of 0.3 pro cent of the delayed amount of the freight for each day of delay. Should the Principal fail to pay for the freight and downtime within more than 15 days, the Forwarder may have the right to discontinue the provision of vehicles hereunder and demand the reimbursement for the completed transportations through direct debiting of the Principal’s account by the bank.

6.4. Should the Principal (non-resident of Belarus) fail to pay the invoice within 60 days from the date of unloading of the cargo, the Principal shall pay the Forwarder 5 pro cent of the amount of payment starting from the 25th day of the delay (as indicated in Section 6.1.) for each day of delay but no more than 100 pro cent of the whole amount of the freight.

6.5. The Principal pays all expenses to the Principal’s bank. All other bank expenses are covered by the Forwarder.
6.6. The offset of the freight against the claim toward the Forwarder shall not be allowed.

7. PARTIES’ LIABILITIES
7.1. The Forwarder shall not be liable for delays in delivery should such be caused by the downtime at the borders and will not have been stipulated in the Principal’s order (one-time order).

7.2. The Principal shall be liable for providing the Forwarder with any incorrect, untimely information about the characteristics of the cargo and the rules of the cargo transportation, as well as for any incorrect and incomplete information for a separate order (one-time order). Should the Principal cancel the loading within less than 2 days, the Principal shall pay the Forwarder a penalty of 150 EURO.

7.3. Should the Forwarder cancel the transportation within less than 2 days, the Forwarder shall pay the Principal a penalty of 150EURO. The Forwarder shall not be liable for non-provision of the vehicle with at least 2 days’ prior written (by facsimile) notice to the Principal before the date of loading.

7.4. Should the downtime caused by the Principal’s misconduct or omission exceed the period stipulated in Sections 4.5.1, 4.5.2, 4.6 hereof, the Principal shall pay the Forwarder a penalty at the rate indicated in Section 4.8. A respective mark shall be made in the consignment note (CMR, downtime sheet, transport protocol) of the arrival and departure of the vehicle for loading or unloading signed and sealed by the Principal (or the consignor/consignee).

7.5. Should the vehicle arrive for loading/unloading later than 11.00 (am) on the agreed day of loading, the Forwarder shall pay the Principal a penalty at the rate of 100 EUR and for each following day of delay for loading/unloading.

8. OTHER PROVISIONS
8.1. All other cases which have not been stipulated herein shall be governed by the international regulations and conventions (Convention on the Contract for the International Transportation of Goods by road, Customs Convention on International Cargo Transportation).

8.2. Neither Party shall have the right to assign its rights and obligations hereunder to any third party without the prior written consent of the other Party, should the assignment be related to the Party’s own transport.

8.3. The Party which will involve a third party for the fulfillment of its obligations hereunder shall be liable for failure to fulfill or improper fulfillment of the obligations by this third party.

9. ARBITRAGE
9.1. The Principal and the Forwarder shall take every effort to solve any disputes and disagreements which may arise from or in connection with this Agreement in a friendly manner. 

9.2. Should the Parties fail to reach the agreement, the dispute shall be presented in the International Arbitrage Court of the Belarusian Chamber of Commerce (in Minsk
9.3. The International Arbitrage Court of the Belarusian Chamber of Commerce shall consider any disputes that may arise from this Agreement within the provisions of the Convention on the Contract for International Transportation of Goods by road.

10. FORCE MAJEURE
10.1. The Parties shall not be liable for partial or compete failure to fulfill their obligations hereunder if such failure should be caused by force majeure circumstances: war, Acts of God, strikes and other social events.

11. VALIDITY OF AGREEMENT
11.1. Any modifications, changes and addenda hereto will be valid only if executed in writing and signed by the authorized representatives of the Parties.

11.2. All previously concluded agreements between the Parties with respect to the international transportation will discontinue their effect from the date of execution of this Agreement. The execution of this Agreement shall be deemed as a notice of the Parties to each other that any previously concluded agreements with respect to the international transportation discontinue their effect from the date of signature of this Agreement. 

11.3. This Agreement will come in effect on the date of signature and will expire on December 31, 20__.

11.4. If neither of the Parties should inform the other Party in writing of its termination of this Agreement within 30 days till the expiration date, this Agreement will be automatically extended for another calendar year.

11.5. This Agreement may be modified the Parties’ consent and early terminated by either of the Parties within a 30 days prior written notice.

11.6. This Agreement is executed in two counterparts, each of which is on 6 pages and will have equal legal effect, one for each Party.

11.7. The facsimile copy of this Agreement, of any supplementary agreements hereto, and other documents which may be enclosed hereto if necessary, singed and sealed by the Parties, will have legal effect till the moment of receipt by the Parties of the original copies of this Agreement or any aforementioned documents signed and sealed by the Parties.

12. LEGAL ADDRESSES AND BANK INFORMATION

FORWARDER:
SOOO «VIPTRANS-Spedition»
15, P. Brovki str., building 2, komn. 10A 

Republic of Belarus, 220072, Minsk
USD:

Intermediary bank: Deutsche bank trust Co. Americas, New York, SWIFT: BKTRUS 33,

Beneficiary bank: Belarusky Narodny Bank, SWIFT: BLNBBY 2X. acc.: 04-401-282,

Beneficiary:VIPTRANS-Spedition, acc.:3012098639029 

EUR:

Intermediary bank: Deutsche bank AG, Frankfurt, SWIFT: DEUTDE FF,

Beneficiary bank: Belarusky Narodny Bank, SWIFT: BLNBBY 2X. acc.: 100-94771670000,

Beneficiary:VIPTRANS-Spedition, acc.:3012098639029

Director  ______________              A. Pischik
PRINCIPAL:
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